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[bookmark: original-2-5]Party A:Convergent International Travel Development Company Limited  
甲方：汇智国际旅游发展有限公司  
[bookmark: original-2-6]Legal representative: Xie Tian 
法定代表人：谢天 
[bookmark: original-2-7]Registered address: 164-166 Hennessy Road, Wanchai, Hong Kong
Unit B, 12th floor, Henning Commercial Building
[bookmark: _GoBack]注册地址：香港湾仔轩尼诗道164-166号
亨宁商业大厦12楼B单元
[bookmark: original-2-9]Contact phone number: 020 66347913 
联系电话：020 66347913 



[bookmark: original-2-10]Party B: [                 ] 
乙方:[                ] 
[bookmark: original-2-11]Legal representative: [                ] 
法定代表人: [                ]
[bookmark: original-2-12]Company registered address: [  ] 
公司注册地址: [  ]
[bookmark: original-2-13]Contact phone number: [  ] 
联系电话: [  ]

[bookmark: original-2-14]Whereas: 
鉴于：
[bookmark: original-2-15]Party A is a professional organization that provides distribution services for hotel and tourism products, mainly engaged in marketing, distribution and other businesses in the hotel and tourism industry. The cooperation is carried out through Party A's system [name:HuiTravel ]. 
甲方是一家专业机构，提供酒店及旅游产品的分销服务，主要从事酒店和旅游行业的营销、分销等业务。通过甲方系统[名称:HuiTravel]进行合作。
[bookmark: original-2-17]Party B is a limited liability company that is engaged in hotel rooms wholesale business activities and distributes hotel services to its business-to-business customers for onward distribution to either other business-to-business parties or to end customer.
乙方是一家有限责任公司，从事酒店客房批发业务，向其B2B客户分销酒店服务，然后再分销给其他B2B或最终客户。
[bookmark: original-2-18]Party B and Party A have reached a cooperation agreement on the hotel reservation services provided by Party A to Party B on the basis of equal consultation and in the principle of mutual benefit. 
甲乙双方本着平等协商、互惠互利的原则，就甲方向乙方提供酒店预订服务达成合作协议。 

[bookmark: original-2-19]Article 1 Collaboration content
第1条 合作内容
[bookmark: original-2-20]1. Party B may submit customer reservation information to Party A through API, or Party A's Convergent Booking System; If both parties agree to use the system provided by Party A through consultation, real-time order transmission, confirmation, review, order inquiry, and other operations can be carried out. However, specific system permissions and related matters can be separately agreed upon by both parties.
1. 乙方可通过API或甲方的汇智预订系统，向甲方提交客户预订信息；如果双方协商同意使用甲方提供的系统，可以进行实时订单传输、确认、审核、订单查询等操作。但具体系统权限及相关事宜可由双方另行约定。
[bookmark: original-2-23][bookmark: _Hlk69812160][bookmark: OLE_LINK3][bookmark: _Hlk69812209]2. The usage rules and relevant passwords of the Convergent Booking System shall be provided by Party A. Various service requests sent through Party B's username and password shall be deemed as confirmed by Party B and shall be borne by Party B. Party B shall ensure the safe use of the account and properly keep the username and password. If the expenses or losses are caused by the improper use or improper storage of the username and password by Party B, Party A has the right to demand that Party B bear the corresponding losses. Upon the explanation and request of Party B, Party A will assist Party B in taking remedial measures to replace the account and password. If the failure of the Convergent Booking System, hacker attacks, telecommunications regulations, and other reasons affect the normal use of Party B, Party A shall immediately take remedial measures. 
2. 汇智预订系统的使用规则和相关密码由甲方提供，通过乙方的用户名和密码发送的各类服务请求，应被视为乙方确认并由乙方提供，乙方应确保账户的安全使用，并妥善保管用户名和密码。如因乙方对用户名和密码使用不当或保管不当而导致费用或损失，甲方有权要求乙方承担相应损失。根据乙方的解释和要求，甲方将协助乙方采取补救措施如更换账户和密码。如因汇智预订系统故障、黑客攻击、电信法规等因素影响乙方的正常使用，甲方应立即采取补救措施。
[bookmark: original-2-28][bookmark: _Hlk69812044]3. Party A shall accurately and timely process and provide feedback on the booking requests of Party B, and both parties shall comply with relevant booking rules, including changes, cancellations, payments, etc. All orders booked through Party A's system, Party A shall remind Party B through the Convergent Booking System whether the reservation has been confirmed; For bookings that have not been made through the booking system, Party A shall send a reminder to Party B via email, and confirm the order by email before the deadline displayed in the email. Late replies shall be deemed as confirmation of the order. Party A shall remind Party B of the cancellation policy of the product and service providers. If Party B's reservation needs to be canceled or modified, please make the necessary changes or cancellations on the system before the deadline displayed. Failure to do so will be considered as confirmation of the order. Both parties confirm that for hotel reservations, Party A does not guarantee that it can meet the customer's requirements for different room types (including but not limited to king rooms, double beds, etc.) at the same price. The actual room type shall be based on the room type provided by the hotel.
3. 甲方应准确、及时处理并反馈乙方的预订请求，双方应遵守相关预订规则，包括变更、取消、支付等。所有通过甲方系统预订的订单，甲方应通过汇智预订系统提醒乙方是否已确认预订；对于非通过预订系统预订的，甲方将通过电子邮件向乙方发送提醒，并在电子邮件显示的截止日期前通过电子邮件确认订单。逾期回复视为确认订单。甲方应提醒乙方产品和服务提供商的取消政策。如果乙方的预订需要取消或修改，请在显示的截止日期前在系统上进行必要的更改或取消。未能做到这一点将被视为确认订单。双方确认，在酒店预订方面，甲方不保证能够以相同的价格满足客户对不同房型（包括但不限于大床房、双人床等）的需求。实际房型以酒店提供的房型为准。
[bookmark: original-2-36]4. Order processing rules confirmed by Party A 
4. 甲方确认的订单处理规则 
[bookmark: original-2-37](1) The hotel reservation confirmed by Party A shall be executed in accordance with the rules stipulated in the Annex “SLA” of this contract. If the guest of Party B cannot check-in smoothly due to the reasons of Party A, Party A shall compensate Party B's guest for the first night's room rate at the highest as stipulated in the Annex “Room Service Guarantee” mentioned below. If the guest is unable to check-in due to the reasons of Party B or the customer themselves (including flight cancellation), the room rate already charged by Party A shall not be refunded, and Party B shall settle the full amount of the room rate that has not been settled.
(1) 甲方确认的酒店预订应按照本合同附件“SLA”规定的规则执行。如因甲方原因导致乙方客人无法顺利入住，甲方应按下述附件“客房服务保证书”中规定的最高金额赔偿乙方客人第一晚房费。如因乙方或客户自身原因(包括航班取消)导致客人无法入住，甲方已收取的房费不予退还，且乙方应将未结算的房费全额结算。
[bookmark: original-2-40](2) If the tourism product orders confirmed by Party A (tourism tickets/ catering/ transportation/ entertainment/ day tours) are not enjoyed by Party B's customers due to reasons attributable to Party A or the product service provider, Party A shall assist Party B in canceling the order and refunding the customer. If Party B or the customer is unable to use the product or service due to their own reasons (including flight cancellations), the fees already collected by Party A will not be refunded, and Party B shall settle the unsettled fees in full. 
(2) 如因甲方或产品服务供应商的原因，导致乙方客户享受不到甲方确认的旅游产品订单(旅游门票/餐饮/交通/娱乐/一日游)，甲方应协助乙方取消订单并向客户退款。如果乙方或客户因自身原因(包括航班取消)无法使用产品或服务，甲方已收取的费用将不予退还，乙方应全额结算未结算的费用。 
[bookmark: original-2-42]Article 2 Settlement method 
第2条 结算方式
[bookmark: original-2-43]1. Settlement period
1. 结算期限
[bookmark: original-2-44][bookmark: _Hlk179450631]Party A shall issue an invoice to party B on a bi-monthly basis (invoice based on check in date). Party B shall pay all fees within 3 (three) calendar days after receiving the invoices.
甲方应每隔两个月向乙方开具发票(发票以入住日期为准)。乙方应在收到发票后三(3)个日历日内支付所有费用。
[bookmark: original-2-46]Both parties can further negotiate and adjust the settlement period; 
双方可进一步协商并调整结算期限； 
[bookmark: original-2-47]If Party B fails to repay the payment within 3 (three) calendar days, Party A will freeze the credit limit. After receiving the payment receipt, if Party B has no overdue orders that have not been repaid, the original credit limit will be released. 
如果乙方未能在三(3)个日历日内还款，甲方将冻结信用额度。收到付款收据后，如果乙方没有逾期未还的订单，原信用额度将被恢复。 
[bookmark: original-2-49]Both parties agree to use ………… as the applicable currency in this agreement.
双方同意使用…………作为本协议的适用货币。
[bookmark: original-2-51]2.	Disputes or differences in invoices:
2. 发票中的争议或分歧:
[bookmark: original-2-52]Any bill disputes or differences shall be advised to the parties within 30 (thirty) calendar days after the receipt of the invoice. The advice of discrepancies shall include: valid reason, detailed proof, API logs, CS emails, Hotel proof and booking number. The parties shall resolve the disputes or differences within 45 (forty-five) calendar days of the discrepancy advice.
任何账单争议或分歧应在收到发票后三十(30)个日历日内通知双方。差异通知应包括:有效原因、详细证明、API日志、CS电子邮件、酒店证明和预定号。双方应在差异通知发出后的四十五(45)个日历日内解决争议或分歧。
[bookmark: original-2-55]3. Party A's receiving account information 
3. 甲方收款账户信息 
[bookmark: original-2-56][bookmark: OLE_LINK1]Account name: Convergent International Travel Development Company Limited
账户名称：汇智国际旅游发展有限公司
[bookmark: original-2-57]Account: 741-286546-838 (HSBC Business Direct)
账户:741-286546-838(HSBC Business Direct)
[bookmark: original-2-58]Opening bank: The Hongkong and Shanghai Banking Corporation Limited Branch
开户银行：香港上海汇丰银行有限公司分行
[bookmark: original-2-59]Address： HSBC - Hong Kong Office, 1 Queen’s Road Central, Hong Kong
地址:香港皇后大道中1号汇丰银行香港办事处
[bookmark: original-2-60]SWIFT CODE: HSBCHKHHHKH
SWIFT代码：HSBCHKHHHKH

[bookmark: OLE_LINK4][bookmark: original-2-61]Article 3 Period of cooperation 
第3条 合作期限
[bookmark: original-2-62]1. The cooperation period between both parties is from [date] to [date];
1. 双方合作期限为[日期]至[日期]；
[bookmark: original-2-63]2. This agreement shall automatically be renewed upon the expiration of the term. If the rights and obligations of both parties have not been fully fulfilled at the end of the term, the cooperation period of both parties shall be extended until it is fully fulfilled. Under equal conditions, Party A shall give priority to selecting Party B for cooperation. 
2. 本协议将在该期限届满时自动续期。如果在期限结束时双方的权利和义务尚未完全履行，双方的合作期限应延长至完全履行为止。在同等条件下，甲方应优先选择乙方合作。 
[bookmark: original-2-66]Article 4 Rights and obligations of both parties 
第4条 双方的权利和义务
[bookmark: original-2-67]（1）Rights and obligations of Party A 
(1) 甲方的权利和义务 
[bookmark: original-2-68]1. Party A owns all intellectual property rights (including but not limited to trademark rights, copyrights, patents, etc.) related to the systems and websites involved in this agreement, or other necessary legal rights and interests for authorizing Party B to use Party A's systems, websites, etc.
1. 甲方拥有与本协议涉及的系统和网站相关的所有知识产权(包括但不限于商标权、版权、专利等)，或授权乙方使用甲方系统、网站等的其他必要合法权益。
[bookmark: original-2-69]2. Party A shall provide Party B with the usage rules and relevant passwords for the Convergent Booking System. Party B shall ensure the safe use of the account and properly keep the username and password. If the expenses or losses are caused by the improper use or improper storage of the username and password by Party B, Party A has the right to demand that Party B take remedial measures and assume responsibility. 
2. 甲方应向乙方提供汇智预订系统的使用规则及相关密码。乙方应确保账户的安全使用，并妥善保管用户名和密码。如因乙方对用户名和密码使用不当或保管不当而造成费用或损失，甲方有权要求乙方采取补救措施并承担责任。 
[bookmark: original-2-72]3. Party A shall accurately and timely process and provide feedback on the booking requests of Party B, and both parties shall comply with relevant booking rules, including changes, cancellations, payments, etc.
3. 甲方应准确及时地处理并反馈乙方的预订请求，双方应遵守相关预订规则，包括变更、取消、支付等。
[bookmark: original-2-73]4. Party A is responsible for managing and maintaining the system and its related data content to ensure its normal operation. However, considering that the current network technology and e-commerce environment are not yet fully developed, there are certain risks for Party B as a user when conducting e-commerce business. System risks not caused by Party A's reasons (including but not limited to loss of transaction data caused by national telecommunications network transmission failures, illegal elements using the network to steal Party B's account passwords for illegal transactions, etc.) shall be borne by Party B independently.
4. 甲方负责管理和维护系统及其相关数据内容，确保其正常运行。但考虑到目前网络技术和电子商务环境尚未完全发展，乙方作为用户开展电子商务业务存在一定风险。非甲方原因造成的系统风险(包括但不限于国家电信网络传输故障造成的交易数据丢失、不法分子利用网络窃取乙方账户密码进行非法交易等)由乙方单独承担。
[bookmark: original-2-76]5. Party A guarantees to be responsible for the system operation or written confirmation of the reservation content (including emails sent through the enterprise email, etc.). Reply through other means (such as personal email, QQ, WeChat, phone, etc.) can only be used for reference, and the final confirmation content will still be based on the system confirmation or the enterprise email confirmation. 
5. 甲方负责系统运行或预订内容的书面确认(包括通过企业邮箱发送邮件等)。通过其他方式的回复(如个人邮箱、QQ、微信、电话等)仅供参考，最终确认内容仍将以系统确认或企业邮件确认为准。 
[bookmark: _Hlk69812602][bookmark: original-2-78]2. Party B guarantees to provide Party A with true and correct enterprise information, qualification certificates, and materials for verification upon request, and assumes relevant responsibilities. 
2. 乙方保证向甲方提供真实、正确的企业信息、资质证书和要求核查的资料，并承担相关责任。 
[bookmark: original-2-79]3. Party B guarantees to acknowledge and be responsible for all reservation records confirmed by its account number in the reservation system or the email used for booking hotel and tourism products and services. Service requests sent through Party B's account or email shall be deemed as the behavior of Party B, and the relevant rights, obligations, and responsibilities shall be borne by Party B. All electronic information records generated through password transactions are valid credentials for that transaction.
3. 对于通过其预订系统中的账号或通过预订酒店和旅游产品和服务的电子邮件所确认的所有预订记录，乙方均予以确认并对其负责。通过乙方账户或电子邮件发送的服务请求应被视为乙方的行为，相关权利、义务和责任由乙方承担。通过密码交易生成的所有电子信息记录均为该交易的有效凭证。
[bookmark: original-2-81]4. Party B guarantees to pay the fees to Party A in accordance with the settlement conditions agreed upon by both parties. If there is a delay or refusal to pay, Party B shall bear the breach of contract liability to Party A in accordance with the provisions of this agreement. 
4. 乙方保证按照双方约定的结算条件向甲方支付费用。如有拖延或拒付，乙方应按本协议规定向甲方承担违约责任。 
[bookmark: original-2-83]Article 5 Disclaimer clause
第5条 免责条款
[bookmark: original-2-84]1. The information displayed in Party A's system may contain incorrect information, including but not limited to pricing errors. Party A does not guarantee the accuracy of real-time display in the system, including but not limited to the accuracy of service content and prices. Party A has the right to change any errors in the system at any time. If Party A discovers that there are pricing errors or service content errors in the reservation submitted by Party B, Party A has the right to notify Party B in writing and make changes. If Party A discovers that there is a quotation error or service content error in the confirmed booking made by Party B, Party A shall notify Party B in writing and both parties shall negotiate and handle it.
1. 甲方系统中显示的信息可能包含不正确的信息，包括但不限于定价错误。甲方不保证系统实时显示的准确性，包括但不限于服务内容和价格的准确性。甲方有权随时更改系统中的任何错误。如果甲方发现乙方提交的预订中存在定价错误或服务内容错误，甲方有权书面通知乙方并进行更改。若甲方发现乙方确认的预订中存在报价错误或服务内容错误，甲方应书面通知乙方，双方协商处理。
[bookmark: original-2-89]2. Party A shall not be liable for any matters beyond its direct control, including refunds, such as delays, cancellations, overbooking, natural disasters, strikes, force majeure (both parties agree that flight cancellations are not force majeure), and shall not be liable for any additional costs, omissions, delays, or rearrangements of routes or activities caused by local governments or authorities. 
2. 甲方不对任何超出其直接控制的事项负责，包括退款，如延误、取消、超订、自然灾害、罢工、不可抗力(双方同意航班取消不属于不可抗力)，也不对任何额外费用、遗漏、延误或当地政府或当局造成的路线或活动的重新安排负责。
[bookmark: original-2-90]3. Party A shall not be responsible for any direct, indirect, punitive, accidental, special circumstances, or consequential damages caused by Party B's use of Party A's website system services, which are not based on Party A's reasons.
3. 对于非因甲方原因而由乙方使用甲方网站系统服务造成的任何直接、间接、惩罚性、意外、特殊情况或后果性损害，甲方概不负责。
[bookmark: original-2-91]4. Despite the above limitations, if Party B's customers cause losses due to purchasing products or services on the system website and demand compensation from Party A, Party A's compensation or refund will not exceed the relevant fees such as room rates and service fees paid by Party B to Party A. 
4. 尽管有上述限制，如果乙方客户因在系统网站购买产品或服务造成损失，并要求甲方赔偿，甲方的赔偿或退款将不超过乙方向甲方支付的房费、服务费等相关费用。 
[bookmark: OLE_LINK5][bookmark: original-2-92]Article 6 Confidentiality clause 
第6条 保密条款
[bookmark: original-2-93]1. Both parties guarantee not to disclose confidential information to non signatories of this agreement. Confidential information refers to any form of non-public information related to the cooperation between the two parties disclosed by one party to the other under this agreement, including but not limited to business plans, customer lists, technical data, product concepts, development plans, employee lists, Party A's company account and password, operation manuals, technical theories, inventions, financial situations, and other materials agreed upon as confidential information at the time of submission.
1. 双方保证不向本协议的非签署方披露保密信息。保密信息是指本协议项下一方向另一方披露的与双方合作有关的任何形式的非公开信息，包括但不限于商业计划、客户名单、技术数据、产品概念、开发计划、员工名单、甲方的公司账户和密码、操作手册、技术理论、发明、财务状况以及提交时约定为保密信息的其他资料。
[bookmark: original-2-95]2. This clause shall remain valid for two years after the termination, suspension, or termination of this agreement. 
2. 本条款在本协议终止、中止或终止后两年内仍然有效。 
[bookmark: original-2-96]Article 7 Prohibition of bribery 
第7条 禁止贿赂
[bookmark: original-2-97]1. Party B or its staff shall not, in the name of Party B or individuals, privately or indirectly give gifts, items, securities or provide any improper benefits to any employee of Party A through any disguised means. Otherwise, it shall be deemed as an act that infringes upon the interests of Party A. Gifts include but are not limited to cash, checks, credit cards, etc. Items and gifts include but are not limited to gifts, samples or other goods, entertainment tickets, membership cards, etc., rebates, commissions, employment or property purchases in the form of currency or goods, and travel, banquets, and personal services paid by Party B.
1. 乙方或其工作人员不得以乙方或个人的名义，私下或通过任何变相方式，间接向甲方任何员工赠送礼品、物品、有价证券或提供任何不正当利益。否则视为侵害甲方利益的行为，礼品包括但不限于现金、支票、信用卡等。物品和礼品包括但不限于礼品、样品或其他商品、娱乐门票、会员卡等。回扣、佣金、以货币或货物形式的雇佣或财产购买，以及乙方支付的旅游、宴请和个人服务费用。
[bookmark: original-2-99]2. Assistance obligation: If an employee of Party A requests any form of unfair benefits from Party B, Party B must promptly file a complaint and provide relevant evidence to Party A. Party A will investigate in accordance with the principles of confidentiality and objectivity. If the facts of the complaint are verified to be true, Party A will give Party B a certain reward.
2. 协助义务:如果甲方员工向乙方索取任何形式的不正当利益，乙方必须及时向甲方投诉并提供相关证据，甲方将本着保密和客观的原则进行调查。如投诉事实经查证属实，甲方将给予乙方一定的奖励。
[bookmark: original-2-101]3. Liability for breach of contract: If Party B violates this provision by bribing any employee of Party A in order to obtain any unfair commercial benefits or more special commercial treatment, or fails to cooperate with Party A in investigating the bribery behavior of its employees, Party A has the right to terminate economic activities and economic contracts. Based on substantive breach of contract, Party A may require Party B to pay RMB 100,000 as a penalty for breach of contract. If the circumstances are serious, Party A will reserve the right to pursue all economic and reputational losses caused by Party B's breach of contract, and hold Party B and its employees criminally responsible. 
3. 违约责任:如乙方违反本条规定，向甲方任何员工行贿，以获取任何不正当的商业利益或更特殊的商业待遇，或不配合甲方对其员工行贿行为的调查，甲方有权终止经济活动和经济合同。基于实质性违约，甲方可要求乙方支付人民币10万元作为违约金。情节严重的，甲方将保留追究乙方违约造成的一切经济和名誉损失的权利，并追究乙方及其员工的刑事责任。 
[bookmark: original-2-104]Article 8 Prohibition of employment 
第8条 禁止雇佣
[bookmark: original-2-105]1. During the validity period of this agreement and within 2 years after the completion, termination or rescission of this agreement, neither party shall hire any employee of the other party, or instigate or induce the resignation of the other party's employee, except with the written permission of the other party. 
1. 在本协议有效期内以及本协议完成、终止或解除后的2年内，任何一方不得雇用另一方的任何员工，或唆使或诱使另一方的员工辞职，除非获得另一方的书面许可。 
[bookmark: OLE_LINK6][bookmark: original-2-106][bookmark: _Hlk69813962]Article 9 Force Majeure 
第9条 不可抗力
[bookmark: original-2-107]1. If there is force majeure such as war, earthquake, lightning strike, flood, fire, or government action that prevents both parties from fulfilling the agreement as agreed, the performance time of this agreement shall be extended, and neither party shall be liable for any losses caused by force majeure. 
1. 如发生战争、地震、雷击、洪水、火灾或政府行为等不可抗力，致使双方无法按约定履行本协议，则本协议的履行时间应相应延长，双方均不对不可抗力造成的任何损失承担责任。 
[bookmark: original-2-108]2. The party affected by force majeure shall notify the other party as soon as possible by email or fax, and provide the other party with government documents proving the occurrence of force majeure within 7 days. 
2. 受不可抗力影响的一方应尽快通过电子邮件或传真通知另一方，并在7天内向另一方提供证明发生不可抗力的政府文件。 
[bookmark: original-2-109]Article 10 Liability for breach of contract
第10条 违约责任
[bookmark: original-2-110]1. If Party B is unable to pay the room rate to Party A for no justified reason in full according to the agreed time, Party B shall pay a penalty of 4 ‰ of the overdue amount to Party A daily. If the delay exceeds 15 working days, Party A has the right to unilaterally terminate this agreement and terminate all services provided to Party B, and Party A has the right to recover all losses. 
1. 如果乙方无正当理由不能按约定时间向甲方足额支付房费，乙方应按日向甲方支付逾期金额4 ‰的违约金。如果延误超过15个工作日，甲方有权单方面终止本协议，终止向乙方提供的所有服务，甲方有权追回所有损失。 
[bookmark: original-2-112]2. If Party B commits any of the following acts, Party A shall have the right to suspend the provision of services on its own or unilaterally terminate this Agreement with a written notice. If any of the following acts of Party B causes losses to Party A, Party A shall have the right to request Party B to compensate for the losses and pay liquidated damages :
2. 如果乙方有下列行为之一，甲方有权自行暂停提供服务或以书面通知单方面终止本协议。如果乙方有下列行为之一，给甲方造成损失的，甲方有权要求乙方赔偿损失并支付违约金:
[bookmark: original-2-114]1) Cancel orders confirmed in the service system of Party A without justifiable reasons; 
1) 无正当理由取消在甲方服务系统中确认的订单； 
[bookmark: original-2-115]2) Malicious use or violation of the principle of good faith in using Party A's booking system, or excessive transaction disputes and risks in the transaction, which cannot be resolved through friendly negotiation between both parties; 
2) 恶意使用或违反诚实信用原则使用甲方的预订系统，或在交易中产生过多的交易纠纷和风险，经双方友好协商无法解决的； 
[bookmark: original-2-116]3) Unauthorized transfer, authorization transfer, or provision of the number, account number, and password in Party A's booking system to any third party for use, or negligent disclosure to a third party without timely notification to Party A;
3) 擅自转让、授权转让或向任何第三方提供甲方预订系统中的号码、账号、密码使用，或疏忽泄露给第三方而未及时通知甲方；
[bookmark: original-2-117]4) Initiate malicious data attacks on the service system of Party A (including but not limited to attacks on Party A's service system, other numbers, and accounts; tamper with system codes; tamper with system public data and public information; steal order information from other numbered accounts in the system; intercept orders and order notifications issued by the service system); 
4) 对甲方服务系统发起恶意数据攻击(包括但不限于对甲方服务系统、其他号码、账户的攻击；篡改系统代码；篡改系统公共数据和公共信息；窃取系统中其他账户的订单信息；拦截服务系统下发的订单和订单通知)； 
[bookmark: original-2-118]5) Judicial and administrative authorities require Party A to provide Party B with a written notice of suspension or termination of services to Party B; 
5) 司法和行政机关要求甲方向乙方发出暂停或终止服务的书面通知； 
[bookmark: original-2-119]6) Party B violates Article 15 of the “Administrative Measures for Internet Information Services”.
6) 乙方违反“互联网信息服务管理办法”第15条。
[bookmark: original-2-120]3. During the validity period of this agreement and for a period of 2 years after the termination of this agreement, Party B shall strictly keep confidential the settlement price between Party A and Party B (including but not limited to the settlement price of individual orders and sales policies such as rebates that may affect the settlement price). Any breach of confidentiality agreement shall be deemed a serious breach, and the non breaching party shall have the right to notify the breaching party in writing to unilaterally terminate this agreement. The breaching party shall bear all losses incurred by the non breaching party as a result.
3. 在本协议有效期内及本协议终止后2年内，乙方应对甲乙双方的结算价格(包括但不限于个别订单的结算价格及可能影响结算价格的返利等销售政策)严格保密。任何违反保密协议的行为将被视为严重违约，守约方有权书面通知违约方单方面终止本协议。违约方应承担守约方因此遭受的所有损失。
[bookmark: original-2-123]4. Party B shall not promote or promise any other services that are not listed, confirmed or promised in the service content of Party A to Party B's customers. If Party B violates this agreement and causes complaints or other losses to Party A, Party A has the right to unilaterally terminate this agreement, cancel all business travel service product orders that have not yet been provided, and shall not be liable for any compensation or compensation to Party B or its customers. Party B has the right to demand that Party B pay a penalty of 20% of the amount of the business travel service product order falsely promoted or promised by Party B to Party A. If the penalty is not enough to compensate for all losses of Party A, Party B shall compensate Party A separately.
4. 乙方不得向乙方客户推销或承诺，甲方服务内容中未列出、未确认或未承诺的任何其他服务。如果乙方违反本协议并给甲方造成投诉或其他损失，甲方有权单方面终止本协议，取消所有尚未提供的商旅服务产品订单，并不对乙方或其客户承担任何赔偿或补偿责任。如果乙方虚假宣传或承诺商旅服务产品，乙方向甲方支付订单金额20%的违约金，如果违约金不足以赔偿甲方的全部损失，乙方应另行赔偿甲方。
[bookmark: original-2-126]5. Unless otherwise agreed, in order to avoid ambiguity, “all losses” under this agreement refer to costs incurred by one party due to termination, expenses incurred by one party in normal performance before termination, unsettled expenses of both parties, lawyer's fees, litigation fees, preservation fees, guarantee fees, travel expenses, notarization fees, etc. 
5. 除非另有约定，为避免歧义，本协议项下的“所有损失”是指一方因终止而产生的费用、一方在终止前正常履行所产生的费用、双方未结算的费用、律师费、诉讼费、保全费、担保费、差旅费、公证费等。 

[bookmark: original-2-127]Article 11 Notification and delivery 
第11条 通知和交付
[bookmark: original-2-128][bookmark: _Hlk69890789]1. Any notice or other communication between the parties to this agreement, including but not limited to cooperation contact between the parties, legal documents, and the delivery of legal documents by the people's court or arbitration institution during dispute resolution (hereinafter referred to as “Notice”), shall be delivered to the other party at the address, contact person communication method or number specified in the signing area and annexes of this agreement. Electronic delivery and written delivery have the same legal effect.
1. 本协议双方之间的任何通知或其他通讯，包括但不限于双方之间的合作联系、法律文件，以及争议解决期间人民法院或仲裁机构送达法律文件(以下简称“通知”)，均应按照本协议签署页及附件中规定的地址、联系人通讯方式或号码送达对方。电子送达和书面送达具有同等法律效力。
[bookmark: original-2-130]2. The various communication methods specified in the preceding paragraph shall determine their delivery time in the following ways: 
2. 前款规定的各种通信方式，应按照下列方式确定其送达时间: 
[bookmark: original-2-131](1) If notified by mail, express delivery should be used, and it shall be deemed to have been delivered to the notified person 48 hours after mailing; 
(1) 若以邮递方式通知，应当使用快递，在邮寄后48小时视为送达被通知人； 
[bookmark: original-2-132](2) Notification sent via SMS, WeChat, email, or through the system shall be deemed delivered upon successful transmission; 
(2) 通过短信、微信、电子邮件或系统发送的通知，发送成功即视为送达； 
[bookmark: original-2-133](3) If multiple delivery methods are used simultaneously, the earliest delivery time shall be taken as the delivery time.
(3) 同时使用多种送达方式的，以最早的送达时间为送达时间。
[bookmark: original-2-134]3. When any of the above communication information of either party changes, they shall notify the other party in writing within 7 days after the change occurs. Otherwise, the other party's notification of their original communication method shall be deemed as a valid notice. 
3. 任何一方的上述通讯信息发生变化时，应在变化发生后7天内书面通知对方。否则，对方原先告知的通讯信息应视为有效通知。 
[bookmark: original-2-136]4. In addition to the communication information listed in this article, the address, legal representative, and telephone number specified in the first part of this agreement are also valid addresses for delivery of notices. 
4. 除本条所列通讯信息外，本协议第一部分规定的地址、法定代表人和电话号码也是有效的通知送达地址。 

[bookmark: OLE_LINK8][bookmark: original-2-137]Article 12 Supplementary articles 
第12条 附则
[bookmark: original-2-138]1. After the signing of this agreement, both parties may agree on changes in product, price, and booking process through a supplementary agreement or email. In case of any conflict between the supplementary agreement or email content and this agreement, other supplementary agreements or email content, the later one shall prevail.
1.本协议签署后，双方可通过补充协议或电子邮件就产品、价格和预订流程的变更达成一致。本补充协议或电子邮件内容与本协议、其他补充协议或电子邮件内容有冲突的，以后者为准。
[bookmark: original-2-140]2. If there are annexes to this agreement, they shall be an integral part of this agreement and have the same legal effect as the main body of the agreement. 
2. 本协议如有附件，则附件应为本协议的组成部分，与协议主体具有同等法律效力。 
[bookmark: original-2-141][bookmark: OLE_LINK9]Article 13 Jurisdiction and effectiveness of Agreements 
第13条 协议的管辖权和效力
[bookmark: original-2-142]1. In case of any dispute arising from the performance of this agreement, both parties agree to submit the dispute to the courts located in Guangzhou, China 
1. 因履行本协议而产生的任何争议，双方同意提交广州仲裁委员会仲裁。。 
[bookmark: original-2-143]2. This agreement is made in duplicate, with each party holding one copy and having equal legal effect. This agreement shall come into effect upon being stamped or signed by both parties and shall remain in effect until the end of the cooperation period. 
2. 本协议一式两份，双方各执一份，具有同等法律效力。本协议自双方盖章或签字之日起生效，有效期至合作期结束。 
[bookmark: original-2-145]Article 14 Attachments 
第14条 附件
[bookmark: original-2-146]All attachments submitted by Party B to Party A must be stamped with the official seal, and scanned copies have the same legal effect as the original.
乙方向甲方提交的所有附件必须加盖公章，扫描件与原件具有同等法律效力。
[bookmark: original-2-147]1. Credit agreement; 
1. 授信协议； 
[bookmark: original-2-148]2. Copy of Party B's business license  
2. 乙方营业执照副本  
[bookmark: original-2-149][bookmark: OLE_LINK11]3. Party B's authorized representative authorization responsibility letter (if necessary); 
3. 乙方授权代表的授权责任书(如需要)； 
[bookmark: original-2-150]4. Contact information form for personnel in charge of liaison with relevant departments of Party B; 
4. 负责与乙方相关部门联络的人员的联系信息表； 


[bookmark: original-2-151](This page has no main text and is only a page for signing and stamping the agreement. In view of this, Party A and Party B have signed this agreement on the date stated on this page in order to abide by it.) 
(本页无正文，仅为协议的签字盖章页。甲、乙双方于本页所述日期签署本协议，以资遵守。)


	[bookmark: original-2-152]Party A (seal):
甲方(盖章)：
	
	[bookmark: original-2-153]Party B (seal):
乙方(盖章)：
	

	
	
	
	

	[bookmark: original-2-154]Authorized representative (signature)
授权代表(签字)
	
	[bookmark: original-2-155]Authorized representative (signature)
授权代表(签字)
	

	[bookmark: original-2-156]Delivery address:
送达地址:
	
	[bookmark: original-2-157]Delivery address:
送达地址:
	

	[bookmark: original-2-158]Signing date:
签署日期：
	
	[bookmark: original-2-159]Signing date:
签署日期：
	

	[bookmark: original-2-160]Remarks: 
备注：
[bookmark: original-2-161]1. If there is a situation in the above table where both Party A and Party B only stamp or one party signs and seals, and the other party only stamps, then both parties confirm that this agreement has been established and is effective; If one party fails to stamp, this agreement shall not be established.
1. 如果出现上表中甲乙双方仅盖章或一方签字盖章，另一方仅盖章的情况，则双方确认本协议已经成立并生效；如一方未盖章，则本协议不成立。
[bookmark: original-2-163]2. In the above table, if Party B is the authorized representative to sign, it is necessary to provide Party A with a stamped authorization letter or authorization responsibility letter signed by the legal representative. 
2. 如果在上表中，乙方作为授权代表签字，则需向甲方提供加盖公章的授权委托书或经法定代表人签署的授权责任书。
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[bookmark: original-2-164]Attachment 1: Credit Agreement
附件1：授信协议


[bookmark: original-2-165]Credit 
授信
[bookmark: original-2-166]Prepaid deposit: None 
预付定金:无
[bookmark: original-2-167]Credit limit:    CNY)	
信用额度:    人民币）	
[bookmark: original-2-168]Billing cycle:bi-weekly 
计费周期：每两周
[bookmark: original-2-169]The payment account of Party A is as follows: 
甲方的付款账户如下： 
[bookmark: original-2-170]Account name: Convergent International Travel Development Company Limited
账户名称：汇智国际旅游发展有限公司
[bookmark: original-2-171]Account: 741-286546-838 (HSBC Business Direct) 
账户:741-286546-838(HSBC Business Direct) 
[bookmark: original-2-172]Opening bank: The Hongkong and Shanghai Banking Corporation Limited 
开户行：香港上海汇丰银行有限公司 
[bookmark: original-2-173]Branch Address: HSBC - Hong Kong Office，1 Queen’s Road Central, Hong Kong 
分行地址:香港皇后大道中1号汇丰银行香港办事处 
[bookmark: original-2-174]SWIFT CODE: HSBCHKHHHKH 
SWIFT代码：HSBCHKHHHKH 


[bookmark: original-2-175]Signature of Party A: 	Signature of Party B: 
甲方签字：                           乙方签字： 
[bookmark: original-2-176]Date:	Date: 
日期：                               日期： 
[bookmark: original-2-177]Seal:	Seal 
盖章:                                盖章： 
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